	כב.
	היום | לעשותם 

כב/א "אמר רבי יהושע בן לוי: מאי דכתיב (דברים ז/יא) 'אשר אנֹכי מְצַוְּךָ היום לַעֲשׂוֹתָם'? 'היום לעשותם' - ולא למחר לעשותם; 'היום לעשותם' - למחר לקבל שכרם!".  
העיקרון הנלמד מדרשה מפורסמת זו של רבי יהושע בן לוי מוסכם ומקובל על הכל
, והוא שהעולם הזה בלבד הוא הזמן לעשיית המצוות, ואילו שכר המצוות ישולם לנו לעתיד לבוא (היינו בעולם הנשמות, לפי הרשב"א בחידושי אגדות לברכות יב/ב, או בתחיית המתים לפי הריטב"א בחידושיו לנדה סא/ב). 

למרות זאת, מסתבר שדרשה זו איננה פשוטו של מקרא, ורבי יהושע בן לוי לא אמר דבריו כהסבר לפסוק, אלא כאסמכתא בעלמא וכרמז בלשון הפסוק. וכן כתב הרש"ש בחידושיו למסכת ע"ז (ג/א) שם מובאת דרשה זו, "ולשון 'מאי דכתיב' - מצינו רבות על אסמכתאות רחוקות".
כדי להבין קביעה זו נעיין במבנה של הפסוק כולו: "וְשָׁמַרְתָּ אֶת הַמִּצְוָה וְאֶת הַחֻקִּים וְאֶת הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם, לַעֲשׂוֹתָם". זהו "משפט מורכב", כלומר, משפט שבו שני חלקים: חלק עיקרי (המודפס לעיל באותיות מודגשות), וחלק טפל, המשועבד לחלק העיקרי, ונקרא "פסוקית". בחלק העיקרי של המשפט אומר לנו ה', שאנו צריכים לשמור את המצוות והחוקים והמשפטים לַעֲשׂוֹתָם, והפסוקית (שבאה כאן באמצע החלק העיקרי), נועדה להרחיב ולפרט באֵלו "מצוות ומשפטים" מדובר: "אשר אנכי מצוך היום". יוצא שהמילה "היום" הִנָּה חלק מהפסוקית, והיא מתארת את הזמן שבו מְצַוֶּה ה' את המצוות והמשפטים. לעומת זאת, בחלק העיקרי של המשפט, שבו הוזהרנו לשמור לעשות את המצוות והמשפטים, התורה לא הגבילה זאת לזמן כלשהו. "אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם" הוא מטבע לשון קבוע, ובכל פעם שמופיע - כמו בקריאת שמע (!) - המילה "היום" מתארת את זמן הציווי (כדברי רבא בפסחים נו/א).

הסבר זה תואם את טעמי המקרא, שאחד מתפקידיהם הוא להורות את הפיסוק הנכון לפי המבנה התחבירי של הפסוקים. 

כשיש צירוף של הטעמים המפסיקים תביר ואחריו טִפחא, יש להפסיק בטִפחא הפְסקה גדולה יותר, יחסית להפסקה שבתביר (גם אם יש בכך "קושי מוסיקלי"). לכן, מי שבקריאת התורה מפסיק יותר בתביר שב"מְצַוְּךָ", וקרא יחד "הַיּוֹם לַעֲשׂוֹתָם" - נראה שעל כגון זה נפסק במשנה ברורה (סימן קמב ס"ק ד): "טעה בנגינת הטעם כשהענין משתנה על ידי זה - מחזירין אותו". 

אף שפיסוק זה תואם את הדרשה של רבי יהושע בן לוי, קריאת התורה ופשוטו של מקרא לחוד, ודרשה לחוד. קרוב לוודאי שכאשר רבי יהושע בן לוי קרא פסוק זה בתורה - קרא לפי פיסוק הטעמים: "וְשָׁמַרְתָּ אֶת הַמִּצְוָה... אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם, לַעֲשׂוֹתָם", ולא כדרשתו.
מתוך מאמר "טעות אנשי יריחו":

הקשו התוספות ע"ז ג.  ד"ה היום: "תימה אנשי יריחו שהיו כורכין את שמע ולא היו מפסיקין ב'היום על לבבך' (פסחים נז.) ולפיכך הקפידו עליהם חכמים דמשמע היום על לבבך ולא למחר על לבבך, ומה יש לחוש בזה כיון שכך הוא אמת כדמשמע הכא! ויש לומר, דהתם איכא למיטעי היום ממש וכן למחר ממש, אבל 'היום לעשותם' בקרא דבתשלום שכר כתיב 'ומשלם לשונאיו' (דברים ז, ט-י) ותשלום שכר הצדיקים הוא לעולם הבא". 

בדברי התוס' יש לא מעט דוחק.  החילוק ברמת ה"איכא למיטעי" דק מאוד, וכן יש להקשות שבפסוק מדובר לא רק על תשלום שכר הצדיקים.  ועוד, מצאנו דרשה דומה על הפסוק "והיה אם שמע" שבפירוש מדבר על שכר בעוה"ז
.  ונראים דברי הרש"ש בחידושיו בע"ז ש"אין כאן תימה, כי מה זה רומיא מדּרש על פשט? הא דהכא (דברי ריב"ל) דרשא היא מדסמיך היום ללעשותם, ופשטיה קאי על מצוך כי התם (כמו בק"ש, ושלא כאנשי יריחו). ולשון מאי דכתיב מצינו רבות על אסמכתאות רחוקות...".

	כב.
	מאי דכתיב ארך אפים ארך אף מבעי ליה...

יְיָ, יְיָ, אֵל, רַחוּם, וְחַנּוּן, אֶֽרֶךְ אַפַּֽיִם, וְרַב חֶֽסֶד, וֶאֱמֶת.

להלן התרגומים והמפרשים [לפי מקראות גדולות הנדפס] למילים אֶֽרֶךְ אַפַּֽיִם:

ת"א: מרחיק רגז

ת"י: ארך רוח וקריב רחמין

תרגום הקטעים, המכונה ירושלמי: רחיק רגז וקריב רחמין. 

רש"י: מאריך אפו...

לעומת ת"א שתרגם עניינית את הביטוי "אֶֽרֶךְ אַפַּֽיִם", נראה שת"י פרש: אֶֽרֶךְ = ארך רוח, ואַפַּֽיִם = קריב רחמין. ואילו בתרגום הקטעים יש נוסח כלאיים של שני התרגומים הנ"ל.

רש"י בתורה פרש כת"א, ש"אַפַּֽיִם" מבטא רוגז וכעס. 
ואילו בסוגייתנו מפרש את דרשת הגמרא המדייקת מהסיומת הזוגית של "אַפַּֽיִם" שהביטוי "אֶֽרֶךְ אַפַּֽיִם" מביע עיכוב במתן שני סוגי הגמול עד לעוה"ב: גם שכר לצדיקים וגם עונש לרשעים.

	כב:
	סולמא דצור מהך גיסא [=צפון מערב] ומחתנא דגדר מהך גיסא [=מורדות "חמת גדר" בצפון מזרח] (וכ"פ ר"ע שטיינזלץ).

בהמשך: פרת מהך גיסא ודיגלת מהאי גיסא 

– כנראה כי הדוברים, אביי ורב דימי, היו קרובים לחידקל.

· האי=זה (כינוי רמז קרוב)
· הך=ההוא (כינוי רמז רחוק)

	כב:
	קרקפנא. - לי זה נשמע גנאי. 

אך רש"י: קרקפנא. בעל הגולגולת כלומר אדם חשוב: 

תוד"ה קרקפנא חזיתיה לרישך. רישך היינו רבה שהיה רבו של אביי והוי כמו רישך בקרירי ורישא דרישך בחמימי (שבת ד' נה.) ומצינו שהלך רבה לארץ ישראל ללמוד תורה לפני ר' יוחנן בסוף פרק שני דייני גזירות (כתובות ד' קיא.) אבל אביי עצמו לא מצינו שהלך ללמוד תורה שם [ועוד שלא ראה אביי את ר' יוחנן אבל רבה תלמידו של רבי יוחנן הוה]:  

	כב:
	חֲגוֹרָה ומחיצה 
כב: עירובין פרק ב משנה ד וְלַשְּׁאָר עוֹשִין חֲגוֹרָה גְּבוֹהָה עֲשָרָה טְפָחִים. - לחם שמים על לשון מוזרה זו, שרומז שא"צ מחיצה ממש (כלשון תוס') אלא בחבלים סגי (כלשון רש"י). "ומי סני למימר כלישנא דרש"י?! והוא מכוון במשמע המלה!"


� לשון הרשב"א: ומה שיחזק לך עוד שאין מה שנאמר שם בעבודה זרה לאחר התחיה, הוא מה שהביאו שם הדברים בשם ר' יהושע בן לוי בלא שום מחלוקת עד שהקשו ממנה בדרך הפשיטות ומי מצו עבדי הכי והאמר ר' יהושע בן לוי היום לעשותם ולא למחר לעשותם, ואם כדברי הטוען עלינו שמצות בטלות לעתיד לבא האמור בנדה, והיום לעשותם ולא למחר לעשותם האמור בעבודה זרה, הכוונה לשניהם אחת, אם כן איך הקשה בע"ז דרך פשיטות מדר' יהושע בן לוי כאילו הוא דבר שאין בו מחלוקת שהמצות בטלות לעתיד לבא, והלא ר' אמי חולק בדבר ואומר שאינן בטלות. ואם הקשה לא לדעת ר' אמי, היה להם לומר בשלמא לר' אמי דאמר אין מצות בטלות שפיר אלא לר' יהושע בן לוי ולר' יוסף שאמרו מצות בטלות מאי איכא למימר, שכן דרך התלמוד לומר בכל המקומות שכיוצא בזה כידוע לכל מי שנתעסק בעסק התלמוד.


� בדרשה השניה בילקוט שמעוני (עקב, רמז תתסג) על משמעות המילה "היום" בתחילת "והיה אם שמע", פרשו את "היום" בביטוי המדובר כמתאר את זמן הביצוע ולא את זמן הציווי: "מהו היום? שאם אתם שמעתם מצותי אתם מאירים כיום שנאמר והמשכילים יזהירו כזוהר הרקיע... דבר אחר: אנכי מצוה אתכם היום, שלא תאמר איני יכול לשמוע את כל התורה ולשמור את כל המצות שכתוב בה ארוכה מארץ מדה, משל למלך שהיה לו בור עמוק לאין סוף אמר לבן ביתו שכור פועלים ומלא את הבור. שכר פועלים, ומי שהיה טפש היה הולך ומביט בבור אמר אימתי אני ממלא אותו, ומי שהיה פקח אומר מה איכפת לי שכיר יום אני, אני שמח שמצאתי לי מלאכה. כך הקב"ה אומר לו: מה איכפת לך שכיר יום אתה, עשה יומך עד ירצה כשכיר יומו (ע"פ איוב יד, ו). דבר אחר אל תקוצו בדברי תורה אלא יהא עליך יום האחרון כיום הראשון וסוף השכר לבא..".


בדרשה השניה דברי ה' "שכיר יום אתה, עשה יומך!" - הם הסבר ל"תִשמעו אל מצותי אשר אנכי מצוה אתכם היום לאהבה את ה' אלהיכם", ותשובת המדרש לשאלה "מהו היום?" היא שעל האדם להתייחס בכל יום רק לקיום המצוות של אותו היום - "שכיר יום אני".  כלומר: "תשמעו אל מצותי היום לאהבה את ה' אלהיכם" - בדיוק כמו שפִסקו אנשי יריחו "והיו הדברים האלה (אשר אנכי מצוך), היום על לבבך"!


ולעצם שאלת המדרש לשם מה באה המילה "היום", נראה לפי הפשט שבהוספת "היום" יש נתינת יותר תוקף למה שנאמר, מעין "כיום הזה" (ראה רש"י לשמות כב, ב).





